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IMPORTANT! Read carefully and keep for future reference.

Illustrations of product, accessories, and user interface in 
the user manual are for reference purposes only. Actual 
product and functions may vary due to product 
enhancements.
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Tire Pump
Pompe à pneu
Bomba de neumáticos
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Seat
Siège
Asiento
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User Manual + Safety Instructions
Manuel de l'utilisateur + consignes de sécurité
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Handlebar Mirrors
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Windshield
Pare-brise
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Front Wheel + Axle
Roue avant + Essieu
Rueda delantera + Eje
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Spare Inner Tube
Chambre à air de rechange
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Garde-boue avant
Guardabarros delantero
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① Display

② Mirrors

③ Brake Levers

④ Control Pad

⑤ Throttle

⑥ NFC Sensor Area

⑦ Headlight

⑧ Front Fender

⑨ Front Disc Brake

⑩ Basket

⑪ Footrests

⑫ Charging Ports

⑬ Deck Lights

⑭ Kickstand

⑮ Seat

⑯ 3-in-1 Taillight & Brake Light 
& Turn Signals

⑰ Rear Fender

⑱ Rear Shocks

⑲ Rear Disc Brake

FR

① Écran

② Rétroviseurs

③ Leviers de frein

④ Panneau de commande

⑤ Accélérateur

⑥ Zone de capteur NFC

⑦ Phare

⑧ Garde-boue avant

⑨ Frein à disque avant

⑩ Panier

⑪ Repose-pieds

⑫ Ports de charge

⑬ Feux de pont

⑭ Béquille

⑮ Siège

⑯ Feu arrière, feu stop et 
clignotants 3 en 1

⑰ Garde-boue arrière

⑱ Amortisseurs arrière

⑲ Frein à disque arrière

ES

① Pantalla

② Espejos

③ Palancas de freno

④ Panel de control

⑤ Acelerador

⑥ Área del sensor NFC

⑦ Faro delantero

⑧ Guardabarros delantero

⑨ Freno de disco delantero

⑩ Canasta

⑪ Reposapiés

⑫ Puertos de carga

⑬ Luces de plataforma

⑭ Pata de cabra

⑮ Asiento

⑯ Luz trasera 3 en 1, luz de 
freno y luces de giro

⑰ Guardabarros trasero

⑱ Amortiguadores traseros

⑲ Freno de disco trasero
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Loosen the side binder bolts of the stem and top cap bolt, rotate the stem until it is perpendicular to the fork 
crown, and retighten the three bolts.

Desserrez les boulons latéraux de la potence et le boulon du capuchon supérieur, tournez la potence 
jusqu'à ce qu'elle soit perpendiculaire au col de la fourche et resserrez les trois boulons.

Afloje los pernos laterales de la potencia y el perno de la tapa superior, gire la potencia hasta que quede 
perpendicular a la corona de la horquilla y vuelva a apretar los tres pernos.

1. Install the Handlebar

Assembly / Assemblage / MontajeC

180°

90°90°

1 2
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Remove the faceplate of the handlebar clamp, place 
the handlebar into the clamp and the faceplate over 
the front of the handlebar, and thread in all the bolts 
(NOT FULLY).

Retirer la plaque frontale du collier de serrage du 
guidon, placer le guidon dans le collier et la plaque 
frontale sur l'avant du guidon, et visser tous les 
boulons (PAS ENTIÈREMENT).

Retire la placa frontal de la abrazadera del manillar, 
coloque el manillar en la abrazadera y la placa frontal 
sobre la parte delantera del manillar, y enrosque 
todos los tornillos (NO COMPLETAMENTE).

EN

FR

ES

Adjust the handlebar to the desired angle and 
position, hold it still, and tighten all the bolts in an X 
pattern.

Ajustez le guidon à l'angle et à la position 
souhaités, maintenez-le immobile et serrez tous les 
boulons en X.

Ajuste el manillar en el ángulo y la posición 
deseados, manténgalo quieto y apriete todos los 
tornillos en forma de X.

EN

FR

ES

After installing the handlebar, check and adjust all the items on 
it to your desired angles, then tighten their bolts.

Après avoir installé le guidon, vérifiez et ajustez tous les 
éléments selon les angles souhaités, puis serrez leurs boulons.

Después de instalar el manillar, verifique y ajuste todos los 
elementos en los ángulos deseados, luego apriete los pernos.

3 4

1

4

3

2
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Thread the mirror stems into the mounts until it stops, tighten the lock nuts, and slide down the rubber covers to 
cover the lock nuts.

Enfilez les tiges du miroir dans les supports jusqu'à ce qu'elles s'arrêtent, serrez les contre-écrous et faites glisser 
les couvercles en caoutchouc vers le bas pour couvrir les contre-écrous.

Enrosque los vástagos del espejo en los soportes hasta que se detenga, ajuste las tuercas de seguridad y deslice 
hacia abajo las cubiertas de goma para cubrir las tuercas de seguridad.

EN 1) Remove the windshield mounting bolts and nuts pre-installed 
on the handlebar.

2) Align the mounting holes, then retighten the bolts and nuts.

FR 1) Retirez les boulons et écrous de fixation du pare-brise 
préinstallés sur le guidon.

2) Alignez les trous de fixation, puis resserrez les boulons et les 
écrous.

ES 1) Retire los pernos y las tuercas de montaje del parabrisas 
preinstalados en el manillar.

2) Alinee los orificios de montaje y vuelva a ajustar los pernos y 
las tuercas.

2. Install the Mirrors

3. Install the Windshield

2 31
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EN Rotate the headlight clamps until they face forward. Remove the nuts on the headlight L brackets (do NOT remove 
the bolts), pass the bolts through the mounting holes on the clamps, and tighten the bolts and nuts of the L brackets 
and clamps. Then , connect the cables as shown.

FR Faites pivoter les colliers de serrage des phares jusqu'à ce qu'ils soient orientés vers l'avant. Retirez les écrous des 
supports en L des phares (NE retirez PAS les boulons), faites passer les boulons dans les trous de montage des 
colliers et serrez les boulons et les écrous des supports en L et des colliers. Ensuite, connectez les câbles comme 
indiqué.

ES Gire las abrazaderas del faro hasta que queden orientadas hacia adelante. Retire las tuercas de los soportes en L 
del faro (NO retire los pernos), pase los pernos a través de los orificios de montaje de las abrazaderas y ajuste los 
pernos y las tuercas de los soportes en L y las abrazaderas. Luego, conecte los cables como se muestra.

4. Install the Headlight

1
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Remove the pre-installed L-bracket and fender stay bolts, align the mounting holes, and retighten the bolts.

Retirez le support en L préinstallé et les boulons de support de garde-boue, alignez les trous de montage et 
resserrez les boulons.

Retire el soporte en L preinstalado y los pernos del soporte del guardabarros, alinee los orificios de montaje y 
vuelva a apretar los pernos.

5. Install the Front Fender

Do not touch the heatsink behind the headlight as it will get hot while the 
headlight is working!

Ne touchez pas le dissipateur thermique derrière le phare car il deviendra 
chaud pendant que le phare fonctionne !

¡No toque el disipador de calor detrás del faro ya que se calentará 
mientras el faro esté funcionando!

WARNING / AVERTISSEMENT / ADVERTENCIA WARNUNG :
EN

FR

ES
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Remove the front fork dropout protector.

Retirer le protecteur de patte de fourche avant.

Retire el protector de la puntera de la horquilla delantera.

EN

FR

ES

Install the front wheel axle into the wheel hub.

Installer l'axe de la roue avant dans le moyeu de la roue.

Instale el eje de la rueda delantera en el cubo de la rueda.

6. Install the Front Wheel

The dropout protector protects the front fork from 
damage during transit. Keep it for future use.

La protection de patte de fourche protège la 
fourche avant des dommages pendant le 
transport. Conservez-la pour une utilisation 
ultérieure.

El protector de puntera protege la horquilla 
delantera de daños durante el transporte. 
Consérvelo para futuras consultas.

TIP / CONSEIL / CONSEJO

EN

FR

ES
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7. Install the Kickstand

EN 1) Remove the kickstand mounting bolts from the integrated 
kickstand mount.

2) Align the mounting holes on the kickstand with those on 
the kickstand mount, then tighten the bolts into the holes.

FR 1) Retirez les boulons de fixation de la béquille du support 
de béquille intégré.

2) Alignez les trous de montage de la béquille avec ceux du 
support de béquille, puis serrez les boulons dans les 
trous.

ES 1) Quita los pernos de montaje del soporte integrado.
2) Alinea los orificios de montaje del soporte con los del 

soporte y luego ajusta los pernos en los orificios.

The front wheel is underinflated when leaving the factory and 
needs to be inflated yourself. The recommended tire pressure is 
30 psi (2.1 bar).

La roue avant est sous-gonflée à la sortie d'usine et doit être 
regonflée vous-même. La pression de gonflage recommandée est 
de 2,1 bars (30 psi).

La rueda delantera sale desinflada de fábrica y debe inflarla usted 
mismo. La presión recomendada es de 30 psi (2,1 bar).

TIP / CONSEIL / CONSEJO

EN

FR

ES
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8. Install the Footrests

FR 1) Retirez tous les boulons de montage des repose-pieds des supports de repose-pieds intégrés sur les deux 
côtés du pont.

2) Alignez les trous de montage des repose-pieds avec ceux des supports de repose-pieds, puis serrez les 
boulons dans les trous.

EN 1) Remove all the footrest mounting bolts from the integrated footrest mounts on two sides of the deck. 
2) Align the mounting holes on the footrests with those on the footrest mounts, then tighten the bolts into the holes.

ES 1) Quite todos los pernos de montaje de los reposapiés de los soportes integrados de los reposapiés en los dos 
lados de la plataforma.

2) Alinee los orificios de montaje de los reposapiés con los de los soportes de los reposapiés y, luego, ajuste los 
pernos en los orificios.
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EN 1) Remove the pre-installed rear shock mounting bolts as 
shown, align the holes on the bottom of the rear shocks 
with those on the brackets.

2) Then tighten the bolts into the holes.

FR 1) Retirez les boulons de montage de l'amortisseur arrière 
préinstallés comme indiqué, alignez les trous situés au bas 
des amortisseurs arrière avec ceux des supports.

2) Serrez ensuite les boulons dans les trous.

ES 1) Retire los pernos de montaje del amortiguador trasero 
preinstalados como se muestra, alinee los orificios en la 
parte inferior de los amortiguadores traseros con los de los 
soportes.

2) A continuación, apriete los tornillos en los agujeros.

EN 1) Remove the two pre-installed rear fender stay bolts (the 
L-bracket bolt on the front is tightened).

2) Pass the bolts through the eyelets on the fender stay, 
and tighten the bolts onto the frame.

FR 1) Remove the two pre-installed rear fender stay bolts (the 
L-bracket bolt on the front is tightened).

2) Pass the bolts through the eyelets on the fender stay, 
and tighten the bolts onto the frame.

ES 1) Remove the two pre-installed rear fender stay bolts (the 
L-bracket bolt on the front is tightened).

2) Pass the bolts through the eyelets on the fender stay, 
and tighten the bolts onto the frame.

9. Install the Rear Shocks

10. Install the Rear Fender
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1) Remove the pre-installed bolt from the front part beneath the seat. 
2) Align the pegs beneath the rear part of the seat with the holes on the frame, press the seat down and push it 

backward.
3) Then tighten the bolt onto the seat.

1) Retirez le boulon préinstallé de la partie avant sous le siège.
2) Alignez les chevilles situées sous la partie arrière du siège avec les trous du cadre, appuyez sur le siège et 

poussez-le vers l'arrière.
3) Serrez ensuite le boulon sur le siège.

1) Retire el perno preinstalado de la parte delantera debajo del asiento.
2) Alinee las clavijas debajo de la parte trasera del asiento con los orificios del marco, presione el asiento hacia 

abajo y empújelo hacia atrás.
3) Luego, ajuste el perno en el asiento.

1

11. Install the Saddle

2 3
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